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методикою навчання іноземних мов розглядаються як відеотексти. «Перегляд відеофільмів, загалом, є частиною 
сучасної культури, зокрема -  відповідає комунікативному підходу до навчання мови як іноземної. Демонстрація 
короткометражних фільмів на заняттях української мови як іноземної (УМІ), безумовно, має низку переваг, серед 
яких активізація зорового та слухового сприйняття студентів, тренування їхньої пам’яті та уваги, практика моноло
гічного та діалогічного мовлення, емоційне та естетичне враження. <...> Під час перегляду фільму супроводжую
чий звук відеоряд дозволяє зняти частину труднощів, полегшує розуміння, справляючи емоційний вплив. <...> За
значимо, що розвага не є самоціллю при роботі з відеотекстом, хоча в окремих випадках вибір і показ короткого 
мультфільму або уривка з фільму може здійснюватися саме з метою створення сприятливої атмосфери під час 
заняття» [1, с. 19-20].

Підбиваючи підсумок, зазначимо, що урізноманітнення форм роботи як під час аудиторних, так і онлайн- 
занять сприяє відновленню психоемоційного балансу студентів і, відповідно, підвищенню продуктивності навча
льного процесу.
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Розглянуто прийоми формування соціокультурної компетенції як основи міжкультурного спілкування під час 
навчання іноземних мов, наведено аналіз різних стратегій комунікативної поведінки щодо використання різно
манітних завдань і форм організації роботи.
Ключові слова: соціокультурна компетенція, міжкультурне спілкування, комунікативно-прагматичні за
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The work examines methods of forming sociocultural competence as the basis of intercultural communication during 
foreign language learning and provides an analysis of various strategies of communicative behavior regarding the use of 
various tasks and forms of work organization.
Keywords: sociocultural competence, intercultural communication, communicative and pragmatic tasks, 
interactive tasks, language behavior.

Предметом дослідження є соціокультурна компетенція як основна складова міжкультурного спілкування при 
викладанні й вивченні іноземної мови за професійним спрямуванням.

Розглянути теоретичну сутність соціокультурної компетенції у викладанні дисципліни «Іноземна мова за 
професійним спрямуванням» і формуванні міжкультурної комунікації -  мета даної статті.

Специфіка функціонування мови як іноземної полягає в тому, що її комунікативна функція забезпечує 
міжкультурне спілкування. Виникає ситуація зустрічі комунікантів, які, користуючись однією і тією ж мовою, неод
наково сприймають повідомлення, що передаються, оскільки породжувані ними мовні структури побудовані на 
основі різних соціокультурних структур [3; 5; 9]. Отже, у міжкультурному спілкуванні важлива умова успіху -  за
безпечення взаєморозуміння у вигляді створення спільного комунікативно-прагматичного простору. Це можливо 
для формування в іноземних студентів соціокультурної компетенції, яка враховує культурно-психологічні 
особливості комунікативної поведінки носія мови.

У психоневрологічному механізмі кожного комуніканта «записана» мовна система, що є програмою, яка керує 
комунікативною поведінкою індивіда [1-2; 7]. Ця програма складається з команд, що задають певні операції, які, 
перш за все, спрямовані на те, щоб реалізувати в мові комунікативний задум і намір (інтенції) мовця, установити 
зв'язки між мовними і позамовними об'єктами, що входять до комунікативно-прагматичного простору, а також ре
гулювати взаємовплив внутрішньоструктурних компонентів мовної системи (семантичний, прагматичний, синтак
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сичний, морфологічний).
У рамках культурознавчого підходу вивчення іноземної мови має зводитися до формування іншого коду 

відображення реальної, єдиної для носія іншого коду дійсності, причому не просто вербальному, а насамперед 
когнітивному, що визначає зміст (предмет, тема тощо) і форму комунікативно -прагматичної норми мовної 
поведінки суспільства.

Під комунікативно-прагматичною нормою поведінки маються на увазі правила відбору мовних засобів і побу
дови висловлювань у типових ситуаціях спілкування з різною комунікативною інтенцією у певному суспільстві в 
даний історичний період його розвитку. Комунікативно-прагматичні норми виробляються в процесі соціальної 
взаємодії людей і набувають соціального визнання в типових ситуаціях комунікації [4;6].

Відхилення на прагматичному рівні комунікації є наслідком порушення прагматичних норм мовного 
функціонування. При цьому не виправдовуються комунікативні очікування учасників інтеракції щодо змісту, спо
собу чи порядку виконання цих дій у контексті спілкування. Ф. Райлі даний вид неадекватності визначив як 
соціопрагматичну неадекватність мовної поведінки, яка проявляється в тому, що комуніканти або роблять дії, 
несподівані для іншої сторони, або, навпаки, не роблять тих дій, яких від них чекає співрозмовник. Глибинною 
причиною соціопрагматичної неадекватності комунікативної поведінки є культурно-психологічні особливості 
комунікантів, які полягають у соціокультурних особливостях мовної поведінки. Під культурно-психологічними 
особливостями комунікантів мають на увазі етнічно зумовлені особливості свідомості людини й менталітету, які 
актуалізуються через поведінку учасників інтеракції, надаючи їй соціокультурної специфіки. Отже, носії різних 
культур при вступі до комунікативного контакту можуть обирати різні стратегії комунікативної поведінки, зумовлені 
їхньою культурно-психологічною специфікою. У результаті можуть виникнути серйозні збої в міжкультурному 
спілкуванні, оскільки співрозмовник, який реалізує міжкультурну комунікацію, свідомо відбирає зміст і мовне 
оформлення, необхідні для адекватної, із точки зору соціокультурних норм спілкування і в рамках соціуму, що 
вивчається, реакції на висловлювання іншомовного співрозмовника й формулює релевант висловлювання 
відповідно до умов ситуації міжкультурного спілкування [8; 11; 13].

На думку І.І. Халеєвої, уміння робити коректні прагматичні висновки з мовного твору носія мови -  один із клю
чових засобів, за допомогою яких комунікант може «пробитися всередину свідомості» того, хто говорить. Це один 
із основних засобів до розуміння механізму соціальної взаємодії [9; 12].

Отже, із психологічної точки зору, орієнтація суб'єкта спілкування проявляється у процесі відображення й пе
реробки в психіці інформації, що надходить іззовні, у результаті якої формується стратегія поведінки. Вибір 
адекватної стратегії мовної поведінки соціокультурно детерміновано знанням культурно-психологічних особливо
стей носія мови - адресата і вмінням використовувати ці знання для моделювання автентичної мовної поведінки. 
Дане становище дозволяє дійти невтішного висновку, що поняття «стратегія», як і мовленнєва поведінка, 
соціокультурно детерміновано, а її вибір і реалізація залежать від знання культурно-психологічних особливостей 
носія мови й соціокультурних параметрів спілкування. У рамках формування соціокультурної компетенції як осно
ви міжкультурного спілкування доцільно виділити соціокультурні стратегії, як тип мовної поведінки комуніканта, 
обраний з урахуванням знань про культурно-психологічний образ партнера з комунікації та способах їх 
відображення в мовній/немовній поведінці та вживаний для ефективної реалізації комунікативного завдання, бе
ручи до уваги соціокультурні параметри ситуації спілкування.

Конкретизуючи дані теоретичні положення на прикладі представників американської лінгвокультури, зазначи
мо, що дослідники зазначають товариськість американців (О.А. Леонтович, І.А. Стернін, О. Вежбицька, В.П. Фур
манова, Г.В. Єлізарова та ін.). Показником цього є те, що вони легко вступають у контакт, легко спілкуються, не 
відчуваючи при цьому дискомфорту.

Проте національною специфікою американської комунікабельності є її формальний характер -  американці 
товариські з усіма однаковою мірою, але це не є показником особистої прихильності до співрозмовника. Для 
американців дружелюбність -  норма, позитивна риса, що високо цінується у спілкуванні, у тому числі й із незнай
омими людьми. Отже, на основі даної культурно-психологічної особливості американської комунікативної 
поведінки можна виділити стратегію підтримки комунікативного контакту, що передбачає знання певних 
комунікативних норм, сценаріїв, мовного етикету, які дозволяють постійно спрямовувати нитку бесіди в потрібне 
русло, дотримуючись національної специфіки комунікативної ввічливості. Основна вимога ефективної реалізації 
цієї стратегії -  використання таких тактик:

- ініціація 'Small talk';
- утримання уваги співрозмовника;
- стимулювання комунікативної активності співрозмовника;
- зміна теми розмови;
- плавне завершення розмови;
- використання різних регістрів спілкування з перевагою неформального стилю.
При опануванні мовним оформленням даної стратегії з соціокультурними тактиками, що входять до її складу, 

у процесі створення певних методичних умов формується вміння підтримки комунікативного контакту з носієм 
американського варіанта англійської мови.

При розробці методики формування соціокультурної компетенції логічно спиратися на трактування 
спілкування в аспекті міжкультурної взаємодії як «складного багатопланового процесу встановлення та розвитку 
контактів між представниками різних культур, що породжується потребами спільної діяльності та включає обмін 
інформацією, вироблення єдиної стратегії взаємодії, сприйняття та розуміння іншої» [14; 15].

Спілкування має три сторони свого прояву: комунікативну, інтерактивну, перцептивну.
На комунікативному рівні взаємодія означає реалізацію правил і традицій спілкування, характерних для тієї чи 

іншої лінгвокультурної спільності. На інтерактивному -  організацію міжособистісного спілкування, що передбачає 
облік культурно-психологічних характеристик учасників цього процесу. Перцептивний рівень дозволяє виявити 
механізм взаємного пізнання і зближення представників різних культур.

Роботу в рамках соціопрагматичного ступеня можна розділити на два етапи: комунікативно-прагматичний та
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інтерактивний.
Комунікативно-прагматичний етап -  це фактично підготовча ланка для оволодіння складнішими мовними 

вміннями, а саме вмінням моделювати автентичну мовленнєву поведінку в процесі соціокультурної взаємодії, що 
створюється в навчальних умовах. Здійснюючи цю діяльність, студенти не тільки навчаються у своїх висловлю
ваннях, що представляють конкретні акти комунікації, а й мають намагатися відтворити в частині об'єктивно 
існуючого світу/сфери конкретний відрізок реальності/мікросфери функціонування лінгвокультури, що вивчається, 
спираючись на культурно-психологічні знання, застосовуючи адекватні соціокультурні стратегії для моделювання 
автентичної мовної поведінки.

На цьому етапі розвивається комунікативна гнучкість мовної поведінки взаємодіючих комунікантів в умовах 
іншомовного спілкування, що змінюються. Застосування соціопрагматичних завдань сприятиме активізації отри
маних культурно-психологічних знань, здобутих на комунікативному ступені та представлених у вигляді "Culture 
Capsules", і виробленню соціопрагматичних умінь соціокультурної компетенції.

Відповідно до запропонованої методики соціопрагматичні завдання доцільно розділити на комунікативно- 
прагматичні й інтерактивні. Комунікативно-прагматичні завдання передбачають тренування щодо вибору й вико
ристання соціокультурних стратегій у мовній поведінці відповідно до зазначених комунікативних цілей, змісту й 
особливостей контексту.

Інтерактивні завдання спрямовані на використання і варіювання адекватними соціокультурними стратегіями з 
метою моделювання автентичної мовної поведінки в ситуаціях міжкультурного спілкування. Завдання такого типу 
мають вільний характер і сприяють формуванню комунікативної гнучкості мовної поведінки іншомовного 
спілкування в соціокультурних умовах, що змінюються.

Розбіжності в мовних картинах, різне членування і класифікація навколишньої дійсності впливають на 
адекватність інтерпретації послання. Неконгруентність інтерпретацій рівнів повідомлення інокомунікантами може 
призвести до нерозуміння і навіть культурного шоку. Знання й облік національно-специфічної картини світу, 
когнітивного й афективного фонів мови, що вивчається, реалізованих соціокультурними комунікативно- 
поведінковими стереотипами, сприяють адекватному кодуванню і декодуванню послання в процесі інтеракції з 
представниками культури мови, що вивчається.

Без усвідомленого розуміння і знання культурних розбіжностей, що виявляються в системі вербальних і не- 
вербальних засобів, неможливе спілкування між представниками різних культур. Облік соціокультурних чинників 
допомагає усунути типові помилки і нерозуміння.
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